A palóc nyelvjárásról dióhéjban
A nyelvtudósok hirdetik, hogy az ősmagyarok nyelvéből a palócok őriztek meg legtöbb emléket. Például a Halotti beszédet és könyörgést is csak a palóc nyelv ismeretével lehetett a maga teljességében megérteni! 
A nyelvjárás sajátosságaira elég korán felfigyelnek. Bél Mátyás (1742) megjegyzi, hogy a palócok kificamítják a nyelvet. Ráth Mátyást is a „szóejtés” foglalkoztatja. A palóc dialektus röstelni való, gúnyolásból való –állítja Beke Márton. A tudós irodalomban Horváth Pál és Pápay Sámuel ugyancsak a palócok nyelvi különbözőségeire hívják fel a figyelmet. Amíg Pápay csupán észrevette az irodalmi nyelvtől való „ tsudálatos és írás által alig előadható szóejtéseket”, Horválh kapcsolatba hozta őket a kazárokkal is.
1817-ben Szeder Fábián értekezésében megemlíti, hogy nem mindenhol „egy mértékben” van a szóejtés. Egyik helyen palócosabb, mint másutt.
Imre Samu – kiváló nyelvjáráskutató – szerint minimálisan 3 nyelvjárástípussal kell számolni: nyugati, keleti és középpalóc, melyeknek további alcsoportjai is vannak.


Nógrád megye palócai a középpalóc nyelvjárást beszélik.

A palóc nyelvjárás specifikumát az "a" és az "á" magánhangzók kiejtési módja - azaz "a" hang rövid, illabiális (ajakkerekítés nélkül képzett), magas és az "á" hang hosszú, labiális, mély hangzása – képzi. A palócok híven őrzik az eredeti nyilt, hosszú ę hangot: levęl, tehęn. Az á, é, ó, ő magánhangzókat más hangokkal együtt így ejtik: uá, ié, uó, üő: laó, haó, aólom, vuáros, iédes, üőrzöm, miérges, kiéreg, menöünk. Nagyon érdekes, hogy ű előtt a t betűt ty-ére változtatják: tyükör, tyűz. A d helyett gy hangzik: gyisznuó, gyiuó, gyiuák, disznó, dió, diák. A ti helyett –tyi hallható: Katyi szeretyi Petyit. A meg- igekötő g-je hasonul a szókezdő mássalhangzóhoz: mehhal, mellát, mennéz. Mondatszerkesztésüknek igen érdekes sajátsága, hogy kötőszó: és, hogy, stb. nélkül órákig tudnak elbeszélgetni. S természetesen olyan szavakat is használnak, amelyeket máshol nem, ezek a tájszava. Pl.: kutács = piszkafa, pad = padlás, bonc = comb, krumplibaba = tócsni, gát = drótkerítés, nagyeger = patkány, lóca =pad stb. 


Álljanak itt Szeder Fábián lejegyzett sorai, melyeket mintegy száz évvel ezelőtt írt le, akkor, amikor a palócok nyelve érintetlenebb volt.

      Mellette ugyanez a szöveg mai nyelvhasználattal.
1.a  

A hugy megyünk, az utyikuán eliétanuá a csőőz minket, iés kiérgyi, nem luáttunk e a harasztba bojnyikokat tyűzeünyi. Eükaczagom magam erre; de mongya nekem, haugass, mer messzagounak bennünköt. Felelek: hisz meszetiégetüők azok, meszetet iégetnek szeginy leginyek. Az egyik közüőlök suánta, mer a pitarbou rejtyuám föüment a szobuára, iés ott leszakadt a deszka alatta, iés beesett a huázba a kemence mellié a szap aluá. A muásik nyevüe ugy juár mind a kerep, de keze lusta; azié nem a magajiébou ha muásiébou ié, mind a vereb; csudaálom hagy annak neki az emberek hijjuába ennyi. Gyüvejde Estyi mondom neki, noszadsza furollyuád, halluám. Idagygya, iés azt eücseriétem vele toplyojié, meg tyiz veres hagymajié.

1.b 

Amint megyünk az utacskán, elétalál a csősz bennünket, és kérdi: nem láttunk-e a harasztban zsiványokat tüzelni. Elnevetem magamat erre, de mondja nékem: hallgass, mert megszagolnak bennünket. Felelek: hiszen mészégetők azok, meszet égetnek szegény legények. Az egyik közülük sánta, mert a konyhából lajtorján fölment a padlásra, és ott leszakadt a deszka alatta és beesett a szobába a kemence mellé, a szap alá. A másik nyelve úgy jár mint a kereplő, de keze tunya, azért nem a magáéból, hanem máséból él, mint a veréb. Csodálom, hogyan adnak néki az emberek ingyen enni. Gyere ide Istók, mondom neki, nosza add ide furulyádat, had lássam. Ideadja, és azt elcserélem vele taplóért, meg tíz vöröshagymáért.

2.a 

Mikou haza iértünk, huát alyig utünk a luócuára, muá is besziélyik, hogy Gyuris öcséim katona lett Baluázs Gyarmoton, csupa rettegiésböü, mer gazduojuának, a hon szouguát, szusziékjuát meddiézmuáta; pinciéjiéboü elüőszöü kuártyikuávau, osztuán rocskuávau lopdosta a bort. Mettudta ezt a gazda, iés üő fiét a kutya lagzitou, iés föüvuágott az estruázsamesternek. Nem fog muá Katyi muátkuájuvau tuánczounyi a lagziba, se vendiégsiégkou; nem fog vele bolondoznyi, mikou kendert hiéheü; se nem patkoutat több tyizmuát Katyinak a barboruás cziguánynuá, se nem vesz neki vuásuárkou a görögnié selyemruhát, garuályist, hajkötüőt

2.b 

Mikor hazaértünk, tehát alig ültünk a deszkapadra, máris beszélik, hogy György öcsém katonává lett Balassagyarmaton, csupa rettegésből, mert gazdájának, ahol szolgált, szuszékját megdézsmálta; pincéjéből először kis kannával, azután rocskával lopogatta a bort. Megtudta ezt a gazda, és ő félt a kutyalagzitól és felvágott, kezet adott a strázsamesternek. Nem fog már Kati mátkájával táncolni a lakodalomban, sem a búcsúban; nem fog vele tréfálni, mikor kendert gerebenez, sem nem patkoltat több csizmát Katinak a bőgős cigánynál, sem nem vesz neki vásárkor a görögnél selyemkötényt, gyöngyöt, pántlikát.
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